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Personerne:


Herodes Antipas. Tetrark. Konge af Judæa.


Johannes, profeten.


Den unge syrier. Høvedsmand for livvagten.


Tigellinus, en ung romer


En kappadocier


En nubier


Første drabant


Anden drabant


Herodias' page


Jøder, nazaræere o. a.


En slave


Naaman, bødlen (stum person)


Herodias. Tetrarkens hustru.


Salome. Herodias' datter.


Slaver og slavinder





Salome


Scene: En stor åben terrasse udenfor gildesalen i Herodes' palads. Nogle drabanter står og læner sig over balustraden. Til højre en kæmpetrappe. til venstre i baggrunden en gammel brøndåbning med en kant af grønligt bronze. Det er måneskin.


Den unge syrier


Hvor prinsessen dog er smuk i aften!


Herodias' page


Se på månen. Hvor sælsomt den skinner! Den ligner en kvinde, der står op af sin grav. Man skulle tro, det blege ansigt så sig om efter en afdød.


Den unge syrier


Månen har et underligt blik. Den ligner en lille prinsesse i gult silkeskrud og med fødder af sølv. Den ligner en prinsesse, som træder en dans med små hvide duer til fødder.


Herodias' page


Den ligner en død kvinde, som går igen.


(Støj fra gildesalen.)


Første drabant


Hvilken tummel! – Hvad er det for kåde gæster, der tér sig så usømmeligt?


Anden drabant


Det er jøderne. De bliver altid sig selv lig. De skændes om deres gudsdyrkelse.


Første drabant


Hvorfor skændes de om den?


Anden drabant


Det ved jeg ikke. Men de er altid uenige. Farisæerne påstår for eksempel, at der findes engle, og saduccæerne lærer, at der ingen engle findes.


Første drabant


Det er også noget at skændes om!


Den unge syrier


Hvor prinsessen dog er smuk i aften!


Pagen


Du ser altid på hende. Du ser for meget på hende. Det er farligt at se på mennesker med så sælsomt et blik. Jeg frygter, at der vil ske noget forfærdeligt.


Den unge syrier


Prinsessen er skøn – såre skøn i aften!


Første drabant


Tetrarken ser dyster ud.


Anden drabant


Ja, han ser mørk ud.


Første drabant


Han ser efter noget.


Anden drabant


Sig hellere: efter nogen.


Første drabant


Hvem ser han efter?


Anden drabant


Det ved jeg ikke.


Den unge syrier


Hvor prinsessen dog er bleg! Jeg har aldrig set hende så bleg. Hun ligner skyggen af en hvid rose set i et sølvspejl.


Pagen


Du må ikke se på hende. Du ser for meget på hende.


Første drabant


Herodias fylder tetrarkens bæger.


Kappadocieren


Er det dronning Herodias, hende, som bærer det sorte, perlestukne pandebind og har sit hår pudret med blåt støv?


Første drabant


Ja, det er Herodias, tetrarkens ægtehustru.


Anden drabant


Tetrarken er meget glad for vin. Der gives ingen kender, der har finere gane. Han har tre slags vin. En, som føres hid fra Samotrake, er ganske skinnende rød som Cæsars kappe.


Kappadocieren


Jeg har aldrig set Cæsar.


Anden drabant


En anden, der kommer fra en stad, som hedder Cyprus, er skinnende rød som guld.


Kappadocieren


Jeg elsker guld.


Anden drabant


En tredje slags kommer hertil fra Sicilien, og den er skinnende rød som blod.


Nubieren


Guderne i mit land kræver meget blod. To gange om året ofrer vi til dem hele hærskarer af vort lands ungdom – halvtreds unge mænd og hundrede unge jomfruer. Men jeg er bange for, at vi aldrig giver dem fuldt ud tilstrækkeligt, for de er meget hårde imod os.


Kappadocieren


I min hjemstavn har vi ingen guder mere. Romerne har drevet dem ud. Somme påstår, at de har skjult sig i bjergene, men det tror jeg ikke. I tre nætter har jeg strejfet om i bjergene og søgt dem over alt. Jeg fandt dem ikke, og til sidst råbte jeg på dem, idet jeg nævnede dem hver især ved navn, men de kom ikke. Jeg tror, at de er døde.


Første drabant


Jøderne dyrker en gud, som man ikke kan se.


Kappadocieren


Det fatter jeg ikke.


Første drabant


I det hele taget tilbeder de kun ting, man ikke kan se.


Kappadocieren


Det finder jeg er dårskab.


Johannes' stemme


Efter mig skal der komme én, der er større end mig. Jeg er end ikke værdig til at løse hans skorem. Når han kommer, skal ødemarkerne glædes. De skal blomstre som liljen. Den blindes øjne skal se dagen, og den døves øren oplades … Det nyfødte barn skal stikke sin hånd i dragens gab og lede løven ved manken.


Anden drabant


Få ham til at tie. Han siger altid sådanne tåbelige ting.


Første drabant


Nej, nej! Det er en hellig mand. Og han er tilmed venlig og mild. Hver dag, når jeg rækker ham hans karrige kost, takker han mig.
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